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וַֽיהוָה1֛
E–YHWH
H3068

ד פָּקַ֥
visitou

אֶת־
(a)
H0853

ה שָׂרָ֖
Sarah
H8283

ר כַּאֲשֶׁ֣
como

אָמָר֑
disse
H0559

וַיַּ֧עַשׂ
E–fez

יְהוָה֛
YHWH
H3068

ה לְשָׂרָ֖
para–Sarah
H8283

ר כַּאֲשֶׁ֥
como

ר׃ דִּבֵּֽ
falou
H1696

E o Senhor visitou a Sarah, como tinha dito; e fez o Senhor a Sarah como tinha fallado.

וַתַּהַר2֩
E–concebeu
H2029

לֶד וַתֵּ֨
e–deu-à-luz
H3205

שָׂרָ֧ה
Sarah
H8283

לְאַבְרָהָ֛ם
para–Avraham
H0085

ן בֵּ֖
filho

לִזְקֻנָי֑ו
para–sua–velhice
H2208

ד לַמּוֹעֵ֕
no–tempo-designado
H4150

אֲשֶׁר־
que

ר דִּבֶּ֥
falou
H1696

אֹת֖וֹ
(a)–ele
H0853

ים׃ אֱלֹהִֽ
'Elohim
H0430

E concebeu Sarah, e pariu a Abrahão um filho na sua velhice, ao tempo determinado, que Deus lhe tinha dito.

א3 וַיִּקְרָ֨
E–chamou
H7121

ם אַבְרָהָ֜
Avraham
H0085

ת־ אֶֽ
(a)
H0853

שֶׁם־
nome–de
H8034

בְּנ֧וֹ
seu–filho

הַנּֽוֹלַד־
o–nascido
H3205

ל֛וֹ
a–ele

אֲשֶׁר־
que

יָלְדָה־
deu-à-luz
H3205

לּ֥וֹ
a–ele

ה שָׂרָ֖
Sarah
H8283

ק׃ יִצְחָֽ
Yitschaq
H3327

E chamou Abrahão o nome de seu filho que lhe nascera, que Sarah lhe parira, Isaac.

וַיָּ֤מָל4
E–circuncidou

אַבְרָהָם֙
Avraham
H0085

אֶת־
(a)
H0853

יִצְחָק֣
Yitschaq
H3327

בְּנ֔וֹ
seu–filho

בֶּן־
filho–de

שְׁמֹנַת֖
oito
H8083

ים יָמִ֑
dias
H3117

ר כַּאֲשֶׁ֛
como

צִוָּ֥ה
ordenou
H6680

אֹת֖וֹ
(a)–ele
H0853

ים׃ אֱלֹהִֽ
'Elohim
H0430

E Abrahão circumcidou o seu filho Isaac, quando era da edade de oito dias, como Deus lhe tinha ordenado.

וְאַבְרָהָ֖ם5
E–Avraham
H0085

בֶּן־
filho–de

מְאַת֣
cem
H3967

שָׁנָה֑
ano
H8141

בְּהִוָּ֣לֶד
quando–nasceu
H3205

ל֔וֹ
a–ele

אֵ֖ת
(a)
H0853

ק יִצְחָ֥
Yitschaq
H3327

בְּנֽוֹ׃
seu–filho

E era Abrahão da edade de cem annos, quando lhe nasceu Isaac seu filho.

אמֶר6 וַתֹּ֣
E–disse
H0559

ה שָׂרָ֔
Sarah
H8283

ק צְחֹ֕
Riso
H6712

עָ֥שָׂה
fez

י לִ֖
para–mim

ים אֱלֹהִ֑
'Elohim
H0430

כָּל־
Todo
H3605

עַ הַשֹּׁמֵ֖
o–que–ouve
H8085

צְחַק־ יִֽ
rirá
H6711

י׃ לִֽ
de–mim

E disse Sarah: Deus me tem feito riso: todo aquelle que o ouvir, se rirá commigo.
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אמֶר7 וַתֹּ֗
E–disse
H0559

י מִ֤
Quem
H4310

֙ מִלֵּל
disse

ם לְאַבְרָהָ֔
para–Avraham
H0085

הֵינִ֥יקָה
Amamentou
H3243

בָנִ֖ים
filhos

שָׂרָ֑ה
Sarah
H8283

י־ כִּֽ
Pois

דְתִּי יָלַ֥
dei-à-luz
H3205

ן בֵ֖
filho

לִזְקֻנָֽיו׃
para–sua–velhice
H2208

Disse mais: Quem diria a Abrahão que Sarah daria de mamar a filhos? porque pari-lhe um filho na sua velhice.

ל8 וַיִּגְדַּ֥
E–cresceu
H1431

הַיֶּ֖לֶד
a–criança
H3206

וַיִּגָּמַל֑
e–foi-desmamada
H1580

וַיַּ֤עַשׂ
E–fez

אַבְרָהָם֙
Avraham
H0085

ה מִשְׁתֶּ֣
banquete
H4960

גָד֔וֹל
grande

בְּי֖וֹם
no–dia
H3117

הִגָּמֵ֥ל
ser-desmamado
H1580

אֶת־
(a)
H0853

ק׃ יִצְחָֽ
Yitschaq
H3327

E cresceu o menino, e foi desmamado; então Abrahão fez um grande banquete no dia em que Isaac foi 
desmamado.

רֶא9 וַתֵּ֨
E–viu
H7200

ה שָׂרָ֜
Sarah
H8283

ת־ אֶֽ
(a)
H0853

בֶּן־
filho–de

הָגָר֧
Hagar
H1904

ית הַמִּצְרִ֛
a–egípcia
H4713

אֲשֶׁר־
que

ה יָלְדָ֥
deu-à-luz
H3205

לְאַבְרָהָ֖ם
para–Avraham
H0085

ק׃ מְצַחֵֽ
zombando
H6711

E viu Sarah que zombava o filho de Hagar a Egypcia, o qual tinha parido a Abrahão.

וַתֹּא֙מֶר10֙
E–disse
H0559

ם לְאַבְרָהָ֔
para–Avraham
H0085

גָּרֵ֛שׁ
Expulsa
H1644

הָאָמָ֥ה
a–serva
H0519

הַזֹּ֖את
esta
H2063

וְאֶת־
e–(a)
H0853

בְּנָהּ֑
seu–filho

י כִּ֣
pois

א ֹ֤ ל
não
H3808

יִירַשׁ֙
herdará
H3423

בֶּן־
filho–de

הָאָמָה֣
a–serva
H0519

את הַזֹּ֔
esta
H2063

עִם־
com

בְּנִ֖י
meu–filho

עִם־
com

ק׃ יִצְחָֽ
Yitschaq
H3327

E disse a Abrahão: Deita fóra esta serva e o seu filho; porque o filho d'esta serva não herdará com meu filho, com 
Isaac.

וַיֵּ֧רַע11
E–foi-mau

הַדָּבָ֛ר
a–coisa
H1697

ד מְאֹ֖
muito
H3966

בְּעֵינֵי֣
nos–olhos–de

אַבְרָהָם֑
Avraham
H0085

עַ֖ל
sobre

ת אוֹדֹ֥
causa–de
H0182

בְּנֽוֹ׃
seu–filho

E pareceu esta palavra mui má aos olhos de Abrahão, por causa de seu filho.

אמֶר12 וַיֹּ֨
E–disse
H0559

ים אֱלֹהִ֜
'Elohim
H0430

אֶל־
para
H0413

ם אַבְרָהָ֗
Avraham
H0085

אַל־
Não
H0408

ע יֵרַ֤
seja-mau

בְּעֵינֶי֙ךָ֙
em–teus–olhos

עַל־
sobre

הַנַּ֣עַר
o–rapaz
H5288

וְעַל־
e–sobre

ךָ אֲמָתֶ֔
tua–serva
H0519

֩ כֹּל
Tudo
H3605

ר אֲשֶׁ֨
que

תֹּאמַ֥ר
disser
H0559

אֵלֶי֛ךָ
a–ti
H0413

ה שָׂרָ֖
Sarah
H8283

שְׁמַע֣
ouve
H8085

בְּקֹלָהּ֑
em–sua–voz

י כִּ֣
pois

ק בְיִצְחָ֔
em–Yitschaq
H3327

א יִקָּרֵ֥
será-chamada
H7121

לְךָ֖
para–ti

זָרַֽע׃
semente
H2233

Porém Deus disse a Abrahão: Não te pareça mal aos teus olhos ácerca do moço, e ácerca da tua serva; em tudo o 
que Sarah te diz, ouve a sua voz; porque em Isaac será chamada a tua semente

וְגַם13֥
E–também
H1571

אֶת־
(a)
H0853

בֶּן־
filho–de

הָאָמָ֖ה
a–serva
H0519

לְג֣וֹי
para–nação

אֲשִׂימֶנּ֑וּ
farei-o

י כִּ֥
pois

זַרְעֲךָ֖
tua–semente
H2233

הֽוּא׃
ele
H1931
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Mas tambem do filho d'esta serva farei uma nação, porquanto é tua semente.

ם14 וַיַּשְׁכֵּ֣
E–levantou-cedo
H7925

׀אַבְרָהָם֣ 
Avraham
H0085

קֶר בַּבֹּ֡
pela–manhã
H1242

ח־ קַּֽ וַיִּֽ
E–tomou
H3947

לֶחֶם֩
pão
H3899

מַת וְחֵ֨
e–odre–de
H2573

יִם מַ֜
água
H4325

ן וַיִּתֵּ֣
e–deu
H5414

אֶל־
para
H0413

גָר הָ֠
Hagar
H1904

ם שָׂ֧
colocou

עַל־
sobre

שִׁכְמָ֛הּ
seu–ombro
H7926

וְאֶת־
e–(a)
H0853

הַיֶּ֖לֶד
a–criança
H3206

יְשַׁלְּחֶהָ֑ וַֽ
e–enviou-a
H7971

לֶךְ וַתֵּ֣
E–foi
H3212

תַע וַתֵּ֔
e–vagou
H8582

ר בְּמִדְבַּ֖
no–deserto–de

ר  ׁבַע׃בְּאֵ֥ שָֽ
Be'er–Sheva'
H0884

Então se levantou Abrahão pela manhã de madrugada, e tomou pão, e um odre d'agua, e os deu a Hagar, pondo-
os sobre o seu hombro; tambem lhe deu o menino, e despediu-a; e ella foi-se, andando errante no deserto de 
Berseba.

וַיִּכְל֥ו15ּ
E–acabaram-se
H3615

יִם הַמַּ֖
as–águas
H4325

מִן־
de

הַחֵמֶ֑ת
o–odre
H2573

וַתַּשְׁלֵךְ֣
E–lançou
H7993

אֶת־
(a)
H0853

לֶד הַיֶּ֔
a–criança
H3206

חַת תַּ֖
debaixo–de
H8478

אַחַ֥ד
um
H0259

ם׃ הַשִּׂיחִֽ
os–arbustos
H7880

E consumida a agua do odre, lançou o menino debaixo de uma das arvores.

וַתֵּלֶך16ְ֩
E–foi
H3212

שֶׁב וַתֵּ֨
e–sentou-se
H3427

הּ לָ֜
para–si

גֶד מִנֶּ֗
de–frente
H5048

הַרְחֵק֙
longe
H7368

כִּמְטַחֲוֵי֣
como–tiro–de
H2909

שֶׁת קֶ֔
arco
H7198

י כִּ֣
pois

ה מְרָ֔ אָֽ
disse
H0559

אַל־
Não
H0408

אֶרְאֶ֖ה
verei
H7200

בְּמ֣וֹת
na–morte–de
H4194

הַיָּ֑לֶד
a–criança
H3206

שֶׁב וַתֵּ֣
E–sentou-se
H3427

גֶד מִנֶּ֔
de–frente
H5048

א וַתִּשָּׂ֥
E–levantou
H5375

אֶת־
(a)
H0853

קֹלָ֖הּ
sua–voz

בְךְּ׃ וַתֵּֽ
e–chorou
H1058

E foi-se, e assentou-se em frente, afastando-se a distancia d'um tiro d'arco; porque dizia: Que não veja morrer o 
menino. E assentou-se em frente, e levantou a sua voz, e chorou.

וַיִּשְׁמַע17֣
E–ouviu
H8085

֮ אֱלֹהִים
'Elohim
H0430

אֶת־
(a)
H0853

ק֣וֹל
voz–de

הַנַּעַר֒
o–rapaz
H5288

֩ וַיִּקְרָא
E–chamou
H7121

ךְ מַלְאַ֨
anjo–de
H4397

ים  ׀אֱלֹהִ֤
'Elohim
H0430

אֶל־
para
H0413

הָגָר֙
Hagar
H1904

מִן־
de

יִם הַשָּׁמַ֔
os–céus
H8064

וַיֹּ֥אמֶר
E–disse
H0559

לָ֖הּ
a–ela

מַה־
Que
H4100

ךְ לָּ֣
a–ti

הָגָר֑
Hagar
H1904

אַל־
Não
H0408

י ירְאִ֔ תִּ֣
temas
H3372

י־ כִּֽ
pois

שָׁמַ֧ע
ouviu
H8085

ים אֱלֹהִ֛
'Elohim
H0430

אֶל־
para
H0413

ק֥וֹל
voz–de

הַנַּ֖עַר
o–rapaz
H5288

ר בַּאֲשֶׁ֥
onde

הוּא־
ele
H1931

ׁם׃ שָֽ
ali
H8033

E ouviu Deus a voz do menino, e bradou o anjo de Deus a Hagar desde os céus, e disse-lhe: Que tens, Hagar? 
não temas, porque Deus ouviu a voz do moço desde o logar onde está.

קוּ֚מִי18
Levanta-te

י שְׂאִ֣
ergue
H5375

אֶת־
(a)
H0853

עַר הַנַּ֔
o–rapaz
H5288

וְהַחֲזִ֥יקִי
e–segura
H2388

אֶת־
(a)
H0853

ךְ יָדֵ֖
tua–mão
H3027

בּ֑וֹ
nele

י־ כִּֽ
pois

לְג֥וֹי
para–nação

גָּד֖וֹל
grande

נּוּ׃ אֲשִׂימֶֽ
farei-o

Ergue-te, levanta o moço, e pega-lhe pela mão, porque d'elle farei uma grande nação.
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ח19 וַיִּפְקַ֤
E–abriu
H6491

אֱלֹהִים֙
'Elohim
H0430

אֶת־
(a)
H0853

יהָ עֵינֶ֔
seus–olhos

רֶא וַתֵּ֖
E–viu
H7200

בְּאֵר֣
poço–de
H0875

מָיִ֑ם
água
H4325

לֶךְ וַתֵּ֜
E–foi
H3212

א וַתְּמַלֵּ֤
e–encheu
H4390

אֶת־
(a)
H0853

הַחֵמֶ֙ת֙
o–odre
H2573

יִם מַ֔
água
H4325

שְׁקְ וַתַּ֖
e–deu-de-beber
H8248

אֶת־
(a)
H0853

עַר׃ הַנָּֽ
o–rapaz
H5288

E abriu-lhe Deus os olhos, e viu um poço d'agua: e foi-se, e encheu o odre d'agua, e deu de beber ao moço.

י20 וַיְהִ֧
E–foi
H1961

ים אֱלֹהִ֛
'Elohim
H0430

אֶת־
com
H0854

הַנַּ֖עַר
o–rapaz
H5288

ל וַיִּגְדָּ֑
e–cresceu
H1431

וַיֵּשֶׁ֙ב֙
E–habitou
H3427

ר בַּמִּדְבָּ֔
no–deserto

י וַיְהִ֖
e–tornou-se
H1961

רֹבֶ֥ה
atirador–de

ׁת׃ קַשָּֽ
arco
H7199

E era Deus com o moço, que cresceu; e habitou no deserto, e foi frecheiro.

וַיֵּ֖שֶׁב21
E–habitou
H3427

ר בְּמִדְבַּ֣
no–deserto–de

פָּארָ֑ן
Paran
H6290

ח־ קַּֽ וַתִּֽ
E–tomou
H3947

ל֥וֹ
para–ele

אִמּ֛וֹ
sua–mãe
H0517

ה אִשָּׁ֖
esposa
H0802

רֶץ מֵאֶ֥
de–terra–de
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
Mitsrayim
H4714

פ
¶

E habitou no deserto de Paran; e sua mãe tomou-lhe mulher da terra do Egypto.

22֙ יְהִי וַֽ
E–foi
H1961

בָּעֵת֣
no–tempo
H6256

וא הַהִ֔
aquele
H1931

וַיֹּ֣אמֶר
E–disse
H0559

לֶךְ אֲבִימֶ֗
'Avimelekh
H0040

֙ וּפִיכֹל
e–Pikhol
H6369

שַׂר־
comandante–de
H8269

צְבָא֔וֹ
seu–exército

אֶל־
para
H0413

אַבְרָהָ֖ם
Avraham
H0085

ר לֵאמֹ֑
dizendo
H0559

ים אֱלֹהִ֣
'Elohim
H0430

עִמְּךָ֔
contigo

ל בְּכֹ֥
em–tudo
H3605

אֲשֶׁר־
que

ה אַתָּ֖
tu

ׂה׃ עֹשֶֽ
fazes

E aconteceu n'aquelle mesmo tempo que Abimelech, com Phichol, principe do seu exercito, fallou com Abrahão, 
dizendo: Deus é comtigo em tudo o que fazes;

ה23 וְעַתָּ֗
E–agora
H6258

בְעָה הִשָּׁ֨
jura
H7650

י לִּ֤
a–mim

אלֹהִים֙ בֵֽ
por–'Elohim
H0430

נָּה הֵ֔
aqui
H2008

אִם־
se

ר תִּשְׁקֹ֣
mentirás
H8266

י לִ֔
a–mim

וּלְנִינִ֖י
e–a–meu–filho
H5209

י וּלְנֶכְדִּ֑
e–a–meu–neto
H5220

סֶד כַּחֶ֜
Conforme–a–bondade

אֲשֶׁר־
que

יתִי עָשִׂ֤
fiz

עִמְּךָ֙
contigo

ה תַּעֲשֶׂ֣
farás

י עִמָּדִ֔
comigo
H5978

וְעִם־
e–com

רֶץ הָאָ֖
a–terra
H0776

אֲשֶׁר־
que

גַּ֥רְתָּה
peregrinaste

הּ׃ בָּֽ
nela

Agora pois, jura-me aqui por Deus que me não mentirás a mim, nem a meu filho, nem a meu neto: segundo a 
beneficencia que te fiz, me farás a mim, e á terra onde peregrinaste.

וַיֹּא֙מֶר24֙
E–disse
H0559

ם אַבְרָהָ֔
Avraham
H0085

י אָנֹכִ֖
Eu
H0595

עַ׃ אִשָּׁבֵֽ
jurarei
H7650

E disse Abrahão: Eu jurarei.
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ח25ַ וְהוֹכִ֥
E–repreendeu
H3198

אַבְרָהָ֖ם
Avraham
H0085

אֶת־
(a)
H0853

אֲבִימֶלֶ֑ךְ
'Avimelekh
H0040

עַל־
sobre

אֹדוֹת֙
causa–de
H0182

בְּאֵר֣
poço–de
H0875

יִם הַמַּ֔
a–água
H4325

ר אֲשֶׁ֥
que

גָּזְל֖וּ
roubaram
H1497

י עַבְדֵ֥
servos–de
H5650

לֶךְ׃ אֲבִימֶֽ
'Avimelekh
H0040

Abrahão, porém, reprehendeu a Abimelech por causa de um poço d'agua, que os servos de Abimelech haviam 
tomado por força.

וַיֹּ֣אמֶר26
E–disse
H0559

לֶךְ אֲבִימֶ֔
'Avimelekh
H0040

א ֹ֣ ל
Não
H3808

עְתִּי יָדַ֔
soube
H3045

י מִ֥
quem
H4310

ה עָשָׂ֖
fez

אֶת־
(a)
H0853

הַדָּבָר֣
a–coisa
H1697

הַזֶּ֑ה
esta
H2088

וְגַם־
E–também
H1571

ה אַתָּ֞
tu

לאֹ־
não
H3808

דְתָּ הִגַּ֣
contaste
H5046

י לִּ֗
a–mim

וְגַם֧
e–também
H1571

י אָנֹכִ֛
eu
H0595

א ֹ֥ ל
não
H3808

עְתִּי שָׁמַ֖
ouvi
H8085

י בִּלְתִּ֥
senão
H1115

הַיּֽוֹם׃
hoje
H3117

Então disse Abimelech: Eu não sei quem fez isto; e tambem tu m'o não fizeste saber, nem eu o ouvi senão hoje.

ח27 וַיִּקַּ֤
E–tomou
H3947

אַבְרָהָם֙
Avraham
H0085

אן ֹ֣ צ
ovelhas
H6629

ר וּבָקָ֔
e–gado
H1241

ן וַיִּתֵּ֖
e–deu
H5414

לַאֲבִימֶלֶ֑ךְ
para–'Avimelekh
H0040

וַיִּכְרְת֥וּ
E–cortaram
H3772

שְׁנֵיהֶ֖ם
os–dois–deles
H8147

ית׃ בְּרִֽ
aliança
H1285

E tomou Abrahão ovelhas e vaccas, e deu-as a Abimelech; e fizeram ambos concerto.

ב28 וַיַּצֵּ֣
E–colocou
H5324

ם אַבְרָהָ֗
Avraham
H0085

אֶת־
(a)
H0853

בַע שֶׁ֛
sete
H7651

ת כִּבְשֹׂ֥
cordeiras–de
H3535

אן הַצֹּ֖
o–rebanho
H6629

ן׃ לְבַדְּהֶֽ
sozinhas
H0905

Poz Abrahão, porém, á parte sete cordeiras do rebanho.

וַיֹּ֥אמֶר29
E–disse
H0559

לֶךְ אֲבִימֶ֖
'Avimelekh
H0040

אֶל־
para
H0413

אַבְרָהָם֑
Avraham
H0085

מָה֣
Que
H4100

נָּה הֵ֗
aqui
H2007

בַע שֶׁ֤
sete
H7651

כְּבָשֹׂת֙
cordeiras
H3535

לֶּה הָאֵ֔
estas
H0428

ר אֲשֶׁ֥
que

בְתָּ הִצַּ֖
colocaste
H5324

נָה׃ לְבַדָּֽ
sozinhas
H0905

E Abimelech disse a Abrahão: Para que estão aqui estas sete cordeiras, que pozeste á parte?

אמֶר30 וַיֹּ֕
E–disse
H0559

כִּ֚י
Pois

אֶת־
(a)
H0853

בַע שֶׁ֣
sete
H7651

ת כְּבָשֹׂ֔
cordeiras
H3535

ח תִּקַּ֖
tomarás
H3947

י מִיָּדִ֑
de–minha–mão
H3027

בַּעֲבוּר֙
para-que
H5668

הְיֶה־ תִּֽ
seja
H1961

י לִּ֣
para–mim

ה לְעֵדָ֔
para–testemunho

י כִּ֥
que

רְתִּי חָפַ֖
cavei
H2658

אֶת־
(a)
H0853

הַבְּאֵ֥ר
o–poço
H0875

את׃ הַזֹּֽ
este
H2063

E disse: Tomarás estas sete cordeiras de minha mão, para que sejam em testemunho que eu cavei este poço.

עַל־31
Por

ן כֵּ֗
isso

א קָרָ֛
chamou
H7121

לַמָּק֥וֹם
ao–lugar
H4725

הַה֖וּא
aquele
H1931

בַעבְּאֵר֣  שָׁ֑
Be'er–Sheva'
H0884

י כִּ֛
pois

ם שָׁ֥
ali
H8033

נִשְׁבְּע֖וּ
juraram
H7650

ם׃ שְׁנֵיהֶֽ
os–dois–deles
H8147

Por isso se chamou aquelle logar Berseba, porquanto ambos juraram ali.
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וַיִּכְרְת֥ו32ּ
E–cortaram
H3772

ית בְרִ֖
aliança
H1285

בַעבִּבְאֵר֣  שָׁ֑
em–Be'er–Sheva'
H0884

וַיָּ֣קָם
E–levantou-se

לֶךְ אֲבִימֶ֗
'Avimelekh
H0040

֙ וּפִיכֹל
e–Pikhol
H6369

שַׂר־
comandante–de
H8269

צְבָא֔וֹ
seu–exército

בוּ וַיָּשֻׁ֖
e–voltaram
H7725

אֶל־
para
H0413

רֶץ אֶ֥
terra–de
H0776

ים׃ פְּלִשְׁתִּֽ
Pelishtim
H6430

Assim fizeram concerto em Berseba. Depois se levantou Abimelech e Phichol, principe do seu exercito, e 
tornaram-se para a terra dos philisteus.

ע33 וַיִּטַּ֥
E–plantou
H5193

שֶׁל אֶ֖
tamargueira
H0815

בַעבִּבְאֵר֣  שָׁ֑
em–Be'er–Sheva'
H0884

קְרָא־ וַיִּ֨
E–invocou
H7121

ם שָׁ֔
ali
H8033

ם בְּשֵׁ֥
em–nome–de
H8034

יְהוָה֖
YHWH
H3068

אֵ֥ל
'El
H0410

ם׃ עוֹלָֽ
'Olam
H5769

E plantou um bosque em Berseba, e invocou lá o nome do Senhor, Deus eterno.

וַיָּ֧גָר34
E–peregrinou

אַבְרָהָ֛ם
Avraham
H0085

רֶץ בְּאֶ֥
em–terra–de
H0776

ים פְּלִשְׁתִּ֖
Pelishtim
H6430

ים יָמִ֥
dias
H3117

ים׃ רַבִּֽ
muitos

פ
¶

E peregrinou Abrahão na terra dos philisteus muitos dias.
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